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LES  SERMENTS  DE  STRASBOURG  DE  842 


T>  \ Diez.  Altromanisclie  Sprachdenkmale.  Bonn  1846.  P.  3 — 14. 

— Bg  : Burguy.  Grammaire  de  la  langue  d’oïl.  Berlin  1869.  I,  19  s. 

— B (B123):  Bartsch.  Chrestomatbie  de  l’ancien  français. 

Leipzig  1866;  2e  ed.  1872;  3e  éd.  1875.  P.  3.  — S:  Sucbier. 
Jahrbucli  für  romanische  und  englische  Sprache  und  Literatur.  XIII 
(1874),  p.  383  ss.  — St  : J.  Storm.  Romania  III  (1874),  p.  289  s. 

— M : P.  Meyer.  Romania  III  (1874),  p.  371  ss.  — C : Cornu. 
Romania  IV  (1875),  p.  454  ss.  et  VI  (1877),  p.  248  s.  — G : 
Grôber.  Jabrb.  f.  roman,  u.  engl.  Spr.  u.  L.  XV  (1876),  p.  82  ss. 

— L : Liicking.  Die  âltesten  franzosiscben  Mundarten.  Berlin 
1877.  P.  76  ss.  et  84  s. 


Lodhuvicus , quonicim  maior  natu  erat , prior  hcœc 
...  se  servaturum  testatus  est : 

Pro  do  amur  & <p  xpian  pobîo  & m*ô  comun  falua- 
ment  dift  di  en  auant:  inquantdf  fauir  & podir  medu- 
nat.  fifaluaraieo  cift  meon  fradre  karlo.  & in  ad  iudha. 


1 G Por.  2 DG  en;  B in.  L'e  de  en  est  barré . 3 B'1 2 

ajudha  ; BB3  aiudha  ; G aiude. 


Koscbwitz,  3Ionuments. 
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& in  cad  huna  cofa.  ficü  om  p dreit  Ton  fradra  faluar 
dift,  Ino  quid  il  mialtrefi  faz&.  Et  abludher  nul  plaid 
nïïquâ  prindrai  qui  meon  uol  cift  meon  fradre  karle  in 
damno  sit. 

Quod  cum  Lodhuvicûs  explesset , Karolus  teudisca 
lingua  sic  haec  eadem  verba  testatus  est  : 

In  godes  minna  ind  in  thés  christiânes  folches  ind 
unser  bêdhêrô  gealtnissi,  fon  thesemo  dage  frammordes, 
sô  fram  sô  mir  got  gewizci  indi  madh  furgibit,  sô  liai— 
10  dih  tesan  mînan  bruodher,  sôsô  man  mit  rehto  sînan  bruher 
scal,  in  thiû  thaz  er  mig  sô  soma  duo,  indi  mit  Luheren 
in  nohheiniu  tliing  ne  gegango,  thê  mînan  willon  imo 
ce  scadhen  werhên. 

Sacramentum  autem , quod  utrorumque  populus 
15  quique  propria  lingua  testatus  est , romana  lingua  sic 
se  habet: 

Silodhuuigf  fagrament.  que  Ton  fradre  karlo  iurat 
conferuat.  Et  karluf  meof  fendra  defuo  part  h loftanit. 

' fi  ioreturnar  non  lint  poif.  neio  neneulf  cui  eo  returnar 
^ 20  int  poif.  in  nulla  a iudha  contra  lodhuuuig  nun  li  iuer. 

Teudisca  autem  lingua  : 


jrt* 

rwtrn  rta l *- 

> U 1 °JL- 
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2 I)  dist  (=  debet  ; St  dist  (=  decet  ; cf.  P.  Meyer.  Romania. 
III , 373);  Bg  CL  dift;  cf.  G.  Grober.  Zschr.  f.  roman.  Phil.  11, 
184  ss . ; G diit.  3 <SÆ2 3  nunqua;  G numque.  4 G dam; 
cf.  L p.  85.  17  .B23  que.  18  I)B  sua;  G sue.  D non  lo  s 

tanit  ( tenet );  B non  los  tanit;  S et  M (nun,  non)  lo  franit  ; 
G non  lo  suon  tint;  St  non  lo  s’tanit  (tenebat)  ; cf.  G.  I.  c.  ; 
L (n)  lo  fraint  ou  l’enfraint.  20  B 1 2 ajudha;  <SB3  aiudha; 
G aiude.  Grimm  iu  er  ( ego  ero );  cf.  I)  p.  14.  DB  iv  er  ( ibi 
ero );  L nun  lui  ier. 
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Oba  Karl  tlien  eid,  tlien  er  sînemo  bruodher  Lud- 
huwîge  gesuor,  geleistit,  indi  Ludhuwîg  mîn  hêrro,  tlien 
er  imo  gesuor,  forbrihchit , ob  ili  inan  es  irwenden  ne 
mag , noh  ih  noh  thêrô  nohliein  , tlien  ih  es  irwenden 
mag,  widliar  Karle  imo  ce  follustî  ne  wirdhu. 


1* 


CANTICÜM  EULALIÆ. 


1 Cantica  virginis  Eulaliae 
concine  cythara  snavisona  ; 

2 est  operae  qu(oni)am  precium 
clangere  carminé  martyrium. 

3 tuam  ego  voce  sequar  melodiam 
atque  laudem  imitabor  ambrosiam. 

4 fidibus  cane  melos  eximium  ; 
vocibus  ministrabo  suffragium. 

5 sic  pietate(m),  sic  humanum  ingenium 
fudisse  tietum  compellamus  ingenitum. 

6 hanc  puelïam  nam  iuventae  sub  tempore 
nondum  thoris  maritalibus  habilem 

7 hostis  equi  flammis  ignis  implicuit; 
mox  columbae  evolatu  obstipuit. 

8 spiritus  bic  erat  Eulaliae, 
lacteolus,  celer,  innocuus. 

9 nullis  actis  régi  regum  displicuit, 
ac  idcirco  stellis  coeli  se  miscuit. 

10  famulos  fjagitemus  ut  protegat, 
qui'sibi  laeti  pangunt  harmoniam! 

11  devoto  corde  modos  demus  innocuos, 
ut  nobis  pia  deum  nostrum  conciliet, 

12  eius  nobis  ac  acquirat  .auxilium, 
cuius  sol  et  luna  tremunt  imperium  ! 

13  nos  quoque  mundet  a criminibus, 
insérât  et  bona  sideribus, 

14  stemmate  luminis  aureoli 
deo  famulantibus. 


Ms  suav.  cyth.  Cf.  Suchier.  Jahrb.  f.  rom.  u engl.  L.  XJ1J , 3SS. 


PROSE  DE  SAINTE  EULALIE. 

D \ Diez.  Altroman.  Sprachdenkm.  Bonn  1846.  P.  15  ss.  — 
C : Chevallet.  Origine  et  formation  de  la  langue  française.  2e  e'd. 
Paris  1858.  I,  86.  — L : Littré'.  Journal  des  Savants.  1858.  P. 
725  ss.  Histoire  de  la  langue  française.  Paris  1862.  II,  28*  ss. 

M:  P.  Meyer.  Bibliothèque  de  1’  École  des  Chartes.  Y.  2.  1861. 
P.  237  ss.  — M2:  Recueil  d’anciens  textes,  2e  partie.  Paris  1877. 

P.  193  s.  W:  Weigand.  I)e  la  Mesure  des  Syllabes.  Progr. 

Bromberg  1857.  P.  26  ss.  ; Traite'  de  versification  française. 
Bromberg.  2e  e'd.  1871.  P.  124.  211  s.  — B (E  1 2 3)  : Bartsch. 
Chrest.  de  l’anc.  franç.  Leipz.  1866,  1872,  1875.  P.  3 s.  S et  S 
Suchier.  Jahrbuch.  XIII  (1874),  p.  385  ss.  ; Jenaer  Literaturzeitung 
1878,  n°21.  — B'ô : Bohmer.  Romanische  Studien.  III  (1878),  p.  192. 

1 Buona  pulcella  fut  eulalia. 

Bel  auret  corpf  bellezour  anima 

2 Uoldrent  laueintre  li  dô  Inimi 
Uoldrent  lafaire  dianle  feruir 

3 Elle  nont  efkoltet  lef  malf  con  fellierf. 
Quelle  dô  raneiet  chi  maent  fuf  en  ciel 

4 Ne  por  or  ned  ar  gent  neparamenz. 

Por  manatce  regiel  nepreiement. 

5 Ni  ule  cofe  non  la  pouret  omq,  pleier. 

La  polie , sempre  n-amaft  îo  dô  meneftier 

6 E poro  fut  pfentede  maximiien. 

Chi  rex  eret  acelf  dif  foure  pagienf 

7 Illi  en  ortet  dont  lei  nonq,  chielt. 

Qued  elle  fuiet  lo  nom  xpiien. 

2 W Bel  corps,  bellezour  avret  a.  5 W El.  L n’eskoltet  ; 
C n’out;  H23  M 2 non;  S 2 no’nt.  6 L Que  deo;  W Qu’el. 
8 Le  second  e de  regiel  est  très-peu  net  dans  le  facsimile . 9 B'1  Neule. 

L omet  non.  10  L n’amast.  LMW  mestier.  11  L omet  E.  L Maximin. 
12  W ert.  8 a icels. 
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8 Ellent  adunet  lo  fuon  element. 

Melz  foftendreiet  lef  empedementz 

9 Quelle  pdesse  fa  uirginitet. 

Porof  furet  morte  a grand  lioneftet 

5 10  Enz  enl  fou  lo  getterent  com  arde  toft. 

Elle  colpef  n auret  poro  nof  coift 

11  A czo  nof  uoldret  con  creidre  li  rex  pagienf  : 
Ad  une  fpede  li  roueret  tolir  lo  cliieef 

12  La  domnizelle  cellekose  n eontredift. 

io  Uolt  lo  feule  lazfier  fi  ruouet  krift 

13  Infigure  de  colomb  uolat  aoiel. 

Tuit  oram  queporn'of  degnet  preier 

14  Qued  auuisset  denof  xpf  mercit, 

Post  la  mort  & alui  nof  laift  uenir 

15  Par  fouue  clementia 

1 M a dunet  ( Guessard ).  Bo  e le  ment.  3 SM 2 Qued  elle. 
5 VF  Enz  el.  DBM 2 la.  7 L no  s voldret  aezo  conc.  8 L 

A spede.  VF  rovret.  9 L d.  aezo  non.  M VF  donzelle.  10 

Elle  volt.  M seule  (seule).  li  LW  omettent  de. 
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FRAGMENT  DE  VALENCIENNES. 

G:  Genin.  La  chanson  de  Roland.  Paris  1850.  P.  465  ss.  — 
B:  Bartsch.  Chrestomathie  de  l’anc.  franç.  Leipz.  1866  etc. 
P.  5 ss.  — L:  Lücking.  Aelteste  franzôs.  Mundarten.  1877.  P.  17. 
— P:  G.  Paris.  Romania  YII  (1878),  p.  133  s. 

1 habuit  mifericordiam  Jï  cum  il  femper  folt  haueir 
de  peccatoribuf  e fie  libérât  de  cere  . . . e de  cel  pé- 
ril [quet  il  habebat  decretum]* 

2 que  fuper  elf  metreiet.  Et  afflicü{/*  e Ionctf  affli- 
ctione  magna  et  iratuf  eft  et  orauit  ad  dominum 
et  dixit  [domine,  toile,  quaeso,  animam  meam  a me] 

3 quia  melior  eft  niihi  moiT  quatn  uita.  dune  co  dixit 
Jï  fut  ïonaf  propheta  mult  correcipuf  e mult  ireift. 

[quia  Deus  de  Ninivitis] 

4 mifericordiam  habuit  e loi*  peccatum  lor  dimifit.  fa- 
ueiet  co  que  li  celor  fub  co  astreiet  eif  ruina  Iudae - 
orum  e ne  doceiet 

5 [l]or  falut.  cum  il  faciebat  de  perditione  ludaeorum 
ne  si  cum  legimuf  e le  euangelio  que  dominuf  nofter 
fleuit  fuper  hierufalem  et  noluit  tôlier  e 

6 ibuf.  Pauluf  apoftolus  etiam  optabat  esse  anathema 
ëe  pro  fratribuf  fuif  qui  funt  Ifraelitae . Et  egreff uf 
eJX  Ionas  de  ciuitate  et  fedit  [contra  orientent  civi- 
tatis] 

7 donec  uideret  quid  accideret  ciuitati.  dune  co  dixit 

• * Ce  qui  est  entre  crochets  est  suppléé  par  Génin.  1 GB  quant. 

2 GB  affl.  est.  6 G esse  anathema  esse  ; B »Il  faut  retrancher 


un  esse.« 
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cum  Ionaf  prophela  cel  populum  habuit  pretiet  e con- 
uerf.  et  en  cele 

8 iet.  fi  efcit  foerf  de  la  ciuitate  efi  fift  contra  orien- 
t em  ciuitatif  e fi  auardeuet  cum  deuf  per  ferem 

9 [a]ftreiet  u ne  fereiet.  Et  praeparauit  dominuf 
eder am  fuper  caput  Ione  ut  faceret  ei  urnbram. 
laborauerat  [enim] 

10  Ionaf  propheta  habebat  mult  laboret  e mult  penet  a 
cel  populum  co  dixit  e faciebat  grant  iholt.  et  eret 
mult  laf  . . . 

11  ...  un  edre  fore  fen  cheue  quet  umbre  li  fefift.  e 
repaufer  fe  podift.  Et  laetatuf  eft  Ionaf  fuper 
eder  am 

12  [m]ult  laetatuf  co  dixit  por  que  deuf  cel  edre  li 
donat  a fun  foueir  et  a fun  rep&vlement  li  douât . 
Et  precepit  dominuf  [vermi  . . . qui  percussit  ederam] 

13  et  exaruit.  et  parauit  deuf  uentum  calidum  fuper 

caput  Ione  et  dixit  meliuf  eft  mihi  mori  quam 

uiuere  . . . 

14  ...  dune  co  dixit  fi  rogauit  deuf  ad  un  uerme. 
que  percussift  cel  edre  foft  que  cil  fedebat  e c 

15  cilg  eedre  fu  feche.  fi  uint  grancefmes  iholt  fuper 

caput  Ione  et  dixit  meliuf  eft  mihi  mori  quam 

uiuere.  Et  dixit  dominuf  [ad  Ionam  : Putasne  bene] 

16  [i]  rafeerif  tu  fuper  eder  am.  et  dixit  bene  irafeor 
ego  ufque  ad  mortem.  poftea  per  cel  edre  dunt 
cil  tel 

17  et.  fi  debetif  intelligere  per  Iudaeof  clii  ficci  et  aridi 
permanent  neg&ntef  filium  dei  . . . e e por  elf 

7 O et  convers;  B e convers.  11  GB  quant.  15  G B 

grances.  16  G edera.  17  B:  Aux  mots  »per  judaeos«  se 

rapportent  ceux  qui  se  trouvent  h la  fin  du  fragment.  (I.  35). 
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18  . . ef  doliantf.  car  co  uidebant  per  fpiritum  prophète 
que  cum  gentef  uenirent  ad  fidem  . . . fi  astreiené 
li  ludei  peràut  fi  cum  il  ore  funt.  Et  [dixit  domi- 
nus:  Tu] 

19  dolef  fuper  eder am  in  qua  non  laborafti  neque  fc- 
cifti  ut  crefceret.  et  ego  non  parcam  niniue  ciuitati 
magne  in  qua  funt  pluf  quam  [centum  viginti  millia 
liominum  qui  nesciunt  quid] 

20  fit  inter  dexteram  et  finiftram  dune  si  dixit  deuf 
ad  Ionam  prophetam.  tu  doulf  mult  ad  . . . fi  por 

21  c dixit  in  qua  non  laborafti  neque  fecifti  ut  crefce- 
ret dixit.  e io  ne  dolreie  de  tanta  millia  hominum 
fi  per  dut  erent  dixit  . . . 

22  . . . dixit.  Poftea  en  ceste  caufa  ore  poteftf  ui- 
dere  quanta  eft  mifericordici  et  pietaf  dei  fuper 
peccatoref  hominef  : Cil  hominef  de  ceie  ciuitate 

23  fendut.  que  toft  le  uolebat  . . . delir.  e ro  la  ciuitate 
uolebat  comburir  et  ad  nihilum  redigere.  Poftea 
per  cej  predictam 

24  on  fi fient,  e fi  conterrement  ûfient  fi  a che  deberefit 
ueniam  et  remiffionem  peccatorum  fuorum  . . . deuf 
omnipotenf  qui  piufet  mifericorf  et  clemenf  eft  et  qui 

25  mereantur  et  uiuent.  cum  co  uidetif  quet  il  fe  erent 
conuerf  de  uia  fua  mala . e fif  penteiet  de  cel  mel 
que  fait  habebant 

26  . . . libérât  de  cel  péril,  quet  il  habebat  decretum 
que  fuper  elf  mettreiet.  Cum  poteftif  ore  uidere 

et  entelgir  . . . 


18  G B doleants.  21  B »au  dessus  de  c on  voit  ft.« 

22  B mvant  postea  un  mot  illisible  et  au  dessus  a ce  qu'il  semble 
dixit. « 23  GB  tota  la  civ.  24  P lisent.  25  GB  quant. 

26  G B quant. 
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27  . . . chi  fil  f eent  cum  faire  lo  deent.  e cum  cil  lo  fi fient 
dunt  ore  aneift  odit.  e poro  fi  uos  auient 

28  n facieft  ceft  predictam  poenitentiam  quet  oi  com en- 
cieft.  ne  aiet  niulf  male  uoluntatem  contra  fera  peer. 
ne  habeatif 

29  aieft  cherte  inter  uof  quia  caritaf  operit  mendam 
peccatorum.  feietft  unanimef  in  dei  feruicio  et  en  tôt 

30  fire  remunerati.  fai tef  uoft  almofnç/*  ne  fi  cum  faire 
debetif  e faitef  uoft  elemofynaf.  cert  co  fapitif 

31  acheder  co  que  li  pmretf.  preieft  li  que  de  cest 
periculo  nof  libérât  clii  tanta  mala  nof  habemuf 
fait. 

32  de  paganif  e de  malf  chriftianif.  Pofcite  li  que 
ceft  fructum  que  moftret  nof  habemuf  que  1 nof  con- 
feruet  et  ad  maturi 

33  . iure  lo  pofcio mef  e celf  elemofynaf  ent  poffumuf 
facere  que  lui  ent  poffumuf  proferre . Pofcite  li 
que  remiffionem  omnium  peccatorum  noftrorum  nof 

34  . . . faciat  nof  ad  gaudia  aeterna  peruenire . Ibi 
ualebimuf  gaudere  et  exfultare  fine  fine  cum  om- 
nibuf  fanctif  per  eterna  fecula  feculorum  quando 
ipfi  inuifere  dignemur  quae  uidere 

35  fanctif  gloriofuf  deuf  per  aeterna  fecula  feculorum. 

36  per  Iudaeof  por  quet  il  en  cele  duretie.  et  en  cele. 
encredulitet  permefient.  et  etiam  plorat  fi  cum  dift 
e le  euangelio 

37  — lieu,  de  auant  dift. 

27  GB  comme.  P lisent.  28  GB  quant.  B comensiest. 

31  G preiets  li.  32  G que  el  ; B qu’el  ; L que-1.  33  L 

poseiom?  36  GB  porquant.  P permes[is]sent. 


LA  PASSION  DU  CHRIST. 


CH:  Champollion-Figeac.  Documents  Historiques  inédits.  Paris 
1848.  IV,  424  ss.  — D:  Diez.  Zwei  altromanische  Gedichte. 
Bonn  1852.  P.  Iss.  — D2:  Diez.  Jahrbuch  fur  romanische  und 
englische  Literatur.  VII  (1866),  p.  361  ss.  — Ds  : Delius  ib.  — 
H et  H 2 : Sitzungsberichte  der  kgl.  bayer.  Akademie  der  Wissen- 
schaften.  1855  et  1867.  — B (P123):  Bartsch.  Chrestomathie  de 
Pane,  franç.  Leipz.  1866,  1872,  1875.  P.  7 ss.  — P:  G.  Paris. 
Romania  II  (1873),  p.  295  ss.  — L 
zosischen  Mundarten.  Berlin  1877. 


Romania  VIT  (1878),  p.  113  ss. 


Lücking.  Die  âltesten  fr|^* 
P.  38  ss.  — P2:  G.  PaYi«^ 


1 Hora  uof  die  liera  raizun. 
de  iefu  xpi  paffiun. 

loffof.  affanz.  uoi  remembrai 
per  que  ceft  mund  tôt  afaluad  : 

2 Trenta.  tref  anz.  et  al  quel, 
def  que  carn  pref.  interra.  fu. 
per  tôt  obred  que  ueruf  deuf 
per  tôt  fofteg  que  hom  carnalf. 

3 Peccad  negun.  unque  non  fez 
per  epf  lof  noftref.  fu  aucif 

la  fua  morz  uida  nof  rend, 
fa  paffiunf  toz  nof  redepnf 

4 Cum  aproifmed  fapaffiunf 
cho  fu  nfa  redemptionf. 


pluf 
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4 P que.  6 P que.  11  CkP  mort.  12  P tôt? 
14  Devant  redemptionf  le  facs.  montre  les  lettres  rede. 

7 (P2  p.  t.  que  verus  deus  obred.).  8 Z>Z>2  carnels;  L 
charnels.  (P2  p.  t.  que  hom  carnals  sosteg).  9 DD'2L  fist. 
(P2  Unque  non  fez  peccad  negun).  10  L por.  (P2  Per  eps 
los  nostres  aucis  fu).  12  ChDP  redenps  ; L redenst. 
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5 


10 


15 


20 


a,pifmer  uol  alaciutat 
afanzpernos  fufteg* 

5 Cum  el  pueing  abet  fage 
uilef  dêfoz  mont  oliuer 
auant  delf  fof  dof  enueied 
unafne  adducere  feroued., 

6 Cum  cel  afnez  fu  amenaz 
delor  mantelz  ben  lant  parad 
delor  mantelz  delor  ueftit. 
bëli  apreftunt  offaffif; 

7 Per  fua  grand  humiiitad. 
iefuf  rex  magnef  fuf  monted 
ficum  prophetef  anz  mulz  dif 
canted  aueien  de  iefu  crift. 

8 Anz  petiz  dif  que  *cho  fuf  fait 
iftf.  lo  lazer  fufcitet 

chi  qua  tre  dif  enmoniment 
iagud  aueie  toz  pudenz., 

9 Cum  co  audid  tota  lagent. 
que  inf  ue  loreif  poden  z 

chi  epf  lomorz  fai  fe  reuiuere 
agrand  honor  en  con  traxirent 


2 ChD  susteguest.  P(L)  susteg  mult  greus  (j>Les  mots  mult  gr. 

. oubliés  d'abord  par  le  scribe,  ont  été  réintégrés  dans  l'interligne; 
f hésite  pour  savoir  si  on  doit  lire  grauz  ou  greus  «).  Les  syl- 
labes (ou  la  syllabe ) oubliées  d'abord  et  reintégrées  par  le  copiste 
à la  marge , ne  sont  guère  lisibles  dans  le  facs.  et  ne  paraissent  pas 
propres  à confirmer  la  leçon  de  P.  4 ChPL  desoz.  P oliuet? 

1 DD  2 ci(u)tet  \ L a la  citet  volt  aproismier.  4 DP  vil'es  ; 
L vil’est;  H u il  es;  cf.  D-  p.  363.  P Olivet;  L Oliveit:  cf.  117  b. 
ü L aduire.  9 L vestiz.  10  ChP  o ss’assis;  D o s'assis;  L o s’asist. 
11  D - P2  humilited.  12  L magnes  est  sus  montez.  14  D 2 
avién  ; P avren(t)?  L aveient.  15  (P2  fait  fus).  16  fP2 
Lo  lazer  suscitet  Ihesus).  17  L en  monument.  21  P lo 
mort  ; L les  morz.  D faisiet  revivere  ; L fait  se  revivre. 
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10  a!  quant  delf  palmef  prendent  ramf 
delf  oliuerf  alaquant  laf  branchef 

en  contrai  rei  qui  fez  locel 
iffid  lodii  lepoplef  lez, 

11  Canten  ligran  elipetit  5 

fili  dauit  fili  dauit 

palif  ueftit  palif  mantenlf 
dauant.  extendent  affof  pez, 

12  Gran  folcf  aredre  gran  dauan. 

grau  epetit  deu  uan.  laudant  ia 

en  fobre  tôt  petiz  enfan 
of  anna  femp  uan  clamant. 

13  Ala  ciptad  cum  aproifmet 
et  el  lauid  el  lafgarded 

defon  piu  cor  greu  fuf  piret  15 

deffof  fanz  olz  fort  lagrîmez 

14  Hieruffalem.  bieruffalem. 


gaitedif  el  per  tof  pechet 

penfar  non  uolf  penfar  nol  poz 

non  to  per  met  tof  granz  orgolz  ; 20 

15  Verant  lian  uenrant  lidi 
quez  tafal  dran  toi  inimic 
il  tôt  entorn  tarberiaran 
et  aterra  crebantaran. 

16  Lof  tof  en  fanz  qui  inte  funt  25 


4 P lodit.  7 P nestiz.  11  P petit.  16  ChP  lagrimet. 
18  P pechez?  22  P quet?  25  PL  toz.  P en  fant? 

1 P rames;  L raimes.  2 Ch  aiquant  d.  0.  ; D alquant 
d.  0.  los  broncs.  PL  alquant.  4 ChP  L lo  di.  7 DP 
(peliz)  mantels.  L pâlies,  vestiz,  mantelz,  ramiers.  8 Ch  esten- 
dent.  as  sos  ; DL  a sos  ; P a ssos.  11  P toz  petit.  14  Ch 
et  la  s garded  ; D el  la  s’garded  ; P e lia  sgarded  ; L e la  swardat 
(:  lacrimat).  16  Ch  des  sos;  DL  de  sos;  P de  ssos.  18  P 

pechez  ; L por  tos  pechiez,  dist  il,  wai  tei  ! 19  L penser  no-1 

vuols.  22  P quet;  L que.  25  (P2  qui  in  te  sunt,  los  tos  enfanz). 
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amalef  penaf  aücidrant 
entof  belz  murL  entaf  maifonf 
pedraffub  altre  non  laiferant. 

17  Litoi  caitiu  per  totaf  genz 

5 menad  eneren  atormenz 

quar  eu  te  fiz  num  cognoguift 
faluar  te  uingnum  receubift. 

18  Cum  cho  ag  dit  et  per  cuidat 
enteplü  deu  femper  intret 

10  lof  marchedant  quae  introbed 

agrand  deftreit  forf  lofgitez. 

19  Loffof  talant  ta  fort  monftred 
que  grant  pref  pauorf  : alf  iudeuf 
dedobpla  cordalz  uai  firend 

15  tôt  lor  marched  uai  deffazend. 

.20  Felo  iudeu  cum  ii  cho  uidren 
enz  lor  corf  grand  an  en  ueie 
per  malf  con  felz  uan  demandan 
nre  fennior  cum  tradiffant., 

20  21  Lo  fel  iudef  efcarioth 

alf  iudeuf  ueng  ra  enreboft. 
que  men  darez  eluof  tradran 
uof  tref  talenz  ad  emplirant 

22  Trenta  denerf  dune  lien  promefdrent 

4 P gent?  5 P atorment.  9 ChP  templum.  10  P marche- 
danz?  11  P losgitet?  12  P talanz?  ChPL  ta. 

1 P)  2 occidrunt  ; L ocidront.  3 Ch  pedras  sub  ; D pedra 
sub  ; P pedra  ssub  ; L piedre  sovre.  D lairant;  P2  laiseront; 
L laisseront.  8 Lot.  Pprecuidat;  L precuidiet;  P2  percuidet. 
9 L sempres  entrât  en  temple  Dieu.,  10  PL  emarchedanz. 

ChP  in  trobed;  D inz  trobed  ; L cui  (?)  enz  trovat.  11  T) P los 
gitet;  L les  gitat.  12  H 2 îo  ss.  P talanz;  L talanzat  f.  13  L 
granz  pavors  prist.  14  L ferant.  16  L veient.  (;  enveie). 
17  PPL  enz  en.  P2  envie.  22  PPL  tradrai.  23  PPL 
ademplirai.  24  L li  ’nt.  P2L  promisdrent. 
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Ton  bon  fennior  que  lo  tra  diffe 

fi  cliera  merz  uen  fi  petit 

hanc  non  fud  hom  qui  magif  laudif:, 

23  Et  acel  di  que  dizen  pafchef 

cum  la  cena  ihf.  oc  faita  5 

el  fuf  leued  del  piu  manier 
affof.  fedelf  laued.  lif  ped. 

24  Et  p lopan.  et  per  louin. 
fort  faccra  ment  lor  commandez. 

per  remembrai*  fapaffiun  to 

que  faire  roua  atreftot., 

25  Depan  et  uin  fancti  ficat. 
tôt  fof  fidelf  ifaciet 

maif  q;  iudef  efcharioh 

cui  una.  fopa  enflet  locor.  15 

26  Iudaf  cum  0 g manied.  lafopa 
diable  fen  enz  enfagola 

semp  leued  del  piu,  manier 
tôt  alf  iudeuf  0 uai  nuncer. 

27  Iîlf  lobonf  per  fapietad  20 

tan  dulce  ment  pref  apar  1er. 

fobre  fo"  pez  fez  condurmiz 
fant  iohan  lo  fon.  cher  amie 

28  A cel  fopar  un  fermon  fez 

11  P atrestoz.  13  Ptoz?  18  P maniar.  22  Pcondurmir? 

1 ChDL  lor.  3 L mais.  6 (P2  Del  piu  manjar  il  sus 
leved)..  7 Ch  as  sos;  DL  a sos  ; P a ssos.  P pez;  L piez. 
(P2  lis  pedz  laved).  8 D2L  Et  per  lo  vin  et  per  lo  pan  ( L 
pain).  9 D2  commanda;  L comandat.  10  L por.  11  L 
ruovet.  PL  a trestoz.  13  PL  toz.  L at  saciiet.  14  L Es- 
cariothv  15  L lo  corps.  17  Ch  diables  enenz;  D diables 
ven  enz;  Ds  diables  er;  P = ms.  (sen  = sentit)  ; L diable 
sent.  20  L pitet.  22  DP  condurmir ; L condormir.  24  D2L 
fist.  (P2  Un  sermon  fez  a cel  sopar). 
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to 


15 


20 


chi  cel  non  fab  tal  non  audid 
contraïf  afanz  que  an  apader 
toz  fof  fidelf  ben  en  garnid. 

29  Alo  fane  pedre  per  cho  inded 
qim  cela  noit  luineiara 

pedref  fort  ment  fen  ad  uned 
p epfa  mort  nol  gurpira., 

30  Xpf  ibf  den  fen  leued 
geb  fefmani  uilef  nanez 
toz  fof  fidelf  feder  rouet 
euan  orar  folf  enanez, 

31  Granz  fu  li  dolf  fort  marrimenz 
ficon  dormirent  tuit  adef 

ibf  cum  ueg  lof  efueled 
tref  toz  orar  bebilof  manded. 

32  E dune  orar  cum  el  anned 
fi  fort  fudor  dun.  quef  fuded 
que  cum  lofagf  aterra  curr 
defafudor  laf  fanctaf  gutaf. 

33  Alfof  fidelf  cum  repadred 
tam  benlement  lof  con  forted 
li  fel  iudeuf  iaf  aproif  med 

ab  gran  com  pannie  delf  iudeuf. 


5 C/iPnuit.  11  P enanet?  12  P Grant.  15  ChPL  ben. 

1 (P2  non  audid  tal).  2 ChD  qu’an  ; L qu’ont.  DL  a 
padir.  (P2  qu’an  a pader).  3 (P2  Ben  en  garnid  toz  sos  fidels). 
4 D Pedre  cho  indiqued  ou  indited , HD 2 perchoinded  ; (P2  per- 
choinda);  P precoided  ; L precuidat.  6 P2  aduna;  L adunat. 
7 L por.  9 L Getbsemani.  Ch  viles  n’anez  ; DBP  vil’  es 
n’anez  ; H u il  es;  L vil’  enz  alat.  11  O/iPP12  e van; 
L avant;  PP3  avan.  DBP  en  anet  ; L ent  alat.  18  DB 

sangs;  L sancs.  DBP  cnrren  ; L corrent.  20  Ch  PP13  PL  Als 
sos;  P2  Al  sos.  21  P belement ; L bellement.  22  H-  PB 3 
Judas.  L la  s’aproismat  ludas  li  fel.  23  ChPL  cum.  Facs . 
com  (u  corrigé  en  o). 
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<34  Iîïf  cum  uidra  los  iudeuf 
zolor  demandez  que  querent 
iili  refpondent  tuit  adun 
ihm  querem  nazarenü 

35  Eu  foi  aquel  zodif  ihf  5 

tuit  li  felun  ca  de  grent  iof 

terce  uez  lor  odemanded 
atotaf  treif  cliedent  enuerf 

36  Maif  ii  felun  tuit  traffudad 

uerf  noftre  donfon  aproif  mad  îo 

iudaf  li  uel  en  senna  fei 
celui  prendet  cui  -baffærai. 

37  Iudaf  cum  ueggra  ad  ibm 
femper  litend  lofon  menton 

iîïf  libonf  nol  refuded  15 

altra  detur  baisair  doned 

38  Amicx  zodif  lobonf  iîif 
p quem  tradef  into  baifol 
melz  ti  fura  nô  fuffef  naz. 

que  me  tradaf  p cobetad.  20 

39  Ar  mand  efterent  euirum 
detotaf  part  prefdrent  iefum 
nof  defended  ne  nof  fufted 
alar  mort  uai  cum  unf  anel.; 

2 P demande!?  6 P cadegren.  12  ChP  bassarai. 

22  P parz? 

2 ChDB 1 demande;  B 2 3 PL  demandet.  HD 2 queretz;  DBP 
querent;  L quereiz.  7 — 10  L lor  0 demandet  tierce  veiz  : 
chiedent  envers  a totes  treis.  Mais  tressudet  tuit  li  fellon  sunt 
aproismiet  vers  nostre  don.  11  ChDB  PL  fel.  D*  2 fai;  L fait. 
12  DBP  baisarai;  L baiserai.  17  D-PB%  Ihesus  lo  bons. 
21  DBP  armad  ; L armet.  22  PL  parz.  23  Ch  no  s susted; 
D no  s’usted  (usted  = osted );  B nos  usted  ; P no  ss’usted  ; L 
non  s’ostat.  24  DBP  a la.  P cum  uns  anielz  a la  mort  vait. 

Koschwitz,  Monuments.  2 
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40  Sanct  pedre  folf  ueüiiar  lo  uol 
eftraif.  io  fer  que  allaz  o g 
ficon  fequed.  u féru  fellon 
ladeftre  aurePa  li  ex  cof. 

5 41  Phf  libonf  ben  red  p mal 

iaurelia  ad  fer  u femp  faned 
liadenf  manf  cum  eladron 
filent  menen  apaffiun. 

42  Donc  logurpiffen  fei  fedel 

io  cum  el  defanz  diz  loi*  aueia 

fanz  pedre  folf  feguen.  lo  uai 
quai*  fuafin  ueder  uoldrat  ; 

43  Anna  nomnauent  leiudeu. 
acui  iîïf  fur&  menez 

15  donc  fad  unouent  lifelon 

ueder  annouent  pref  ilim, 

44  Dequant  il  querent  leforffait 
cum  il  inm  oicifefant 

nonfud  trouez  ne  en  uenguz 
20  quai*  el  forffait  no  feift  neul; 

45  Dauant  lefted  lepontifex 
ficon  iur&  pipfü  deu 

quel  lordiff&f  ppurafied 
fiuerf  ihf  filf  deueft  il; 

25  46  Tuepf  laf  deit  refpon  ibf 

3 Ch  P fellun  (u  corrigé  en  o dans  le  facsé).  4 Ch  P aurilia. 

9 CA  Donc  lo  g.  ; P Dune  looi  g.  ; L Doue  len  g.  10  Ch  P dit. 
25  P respont. 

5 L por.  6 DBPL  al.  7 DBP  liades;  L Liiedes. 

9 P lo  i;  B3 * 5  loi;  L lui.  10  DBPL  aveit.  11  PB3  seguen  ; 
L sevant.  13  L nomnevent.  15  L s’adunevent.  16  L 
alevent.  22  L si-1  conjurât,  per  eps  lo.  23  PB3  dissest.  L 
per  pure  feit  qu’il  lor  disist.  24  D 2 deu  il  est. 
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47 


48 


49 


50 


51 


tuitlifelion  crident  adun 
maiorforf  fait  que  iquerem 
pl  oi  medepf  audit  lauem; 

Lofof  lanf  olf  dunequef  cubrirent 
acoieiar  fellon  lo  prefdrent 
enfobretot  filefcarniffent 
dinof  <pphete  cbito  fedre 

Fort  en  laf  eftraf  eft&  p&re  V 
alfog  lufeire  læf  uuardou& 
defa  raifon  fi  ief  fred 
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quelo  deufil  lifai  neier  ; 

Anz  que  ianoit  lo  ialz  cantef 
terce  uez  petre  lo  neiez 
fhf  iibonf.  lo  refuuard& 
lui  recognoftr&  fëp  fit; 

P&ruf  dalo  forf  feu  aled 
amarament  mult  feplor&. 
p cio  laiffed  df  fe  neier 
que  denof  aiet  pieted  ; 

Cü  lematinf  fud  efciairez 
dauant  pilât  len  ant  men& 
fort  ment  louant  ilacufa  nd 
la  foa  mort  mult  demandant; 


15 


20 


3 ChP  per  lui.  8 P estret.  9 P lesuuardouet.  13  P 
neiet? 

4 Ch  Lo  sos;  DBP  Los  sos  ; L Les  sos.  5 ChBD2P  a coleiar; 
D a colpeiar;  L a colleiier.  7 Ch  chi  to;  I)B  1 chi  te;  HD^  B 2 3 p 
chi  t’o  ; L qui  t’o.  D2  fisdre  ; L fisdret.  9 DBi2  l’eswarde- 
vet  ; PP3 4  l’æswardevet  ; L l’eswardevet  al  fou  l’uissiere.  10  ChDB^ 
Et  de  sa.  HD2 P l’esfredét;  P23  l’esfreed;  L l’esfreidat. 
11  PP23  li  fai  neier;  L neiier  li  fait.  13  ChDBP  neiet;  L 
neiat.  15  PP3  recognostre  ; L reconoistre-1  sempre  fait  ; P2  fez. 
16  L Piedres.  19  L q.  de  toz  nos  a.  pitiet. 
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52  Pilaz  erod  len  enuiet 
cui  def  abanz  uoliet  mel 
deiiïii  xpi  passion 
am  fe  paierent  aciel  iorn  ; 

5 53'  Lo  fel  kerodef  cü  louid 

mult  lez.  femp  enefdeuint 
delui  long  tempf  mult  aaudit 
femp  penfed  uertuz  feifif; 

54  Demultef  uifef  lapeled 

îo  iîïf  li  bonf  mot  nolfoned 

iudeu  lacufent  el  fetaif 
ad  un  refpondre  n denat; 

55  Dune  lo  defpeif  elecarnit 
lifel  herodef  enceldi 

15  blanc  ueftiment  fi  laueftit 

fellon  pilad  loretramef; 

56  Pilaz  que  anz  len  uol  laifar 
nolconfentunt  fellun  iudeu 
uida  pdonent  al  ladrun 

20  aucid  aucid  crident  iîlm  ; 

57  Barrabant  pdonent  lauide 
itm  inalta  cruz  claufrifdrnt. 
crucifige  crucifige 

crident  pilât  treftuit  enfemf.  : , 
25  58  Cü  aucidrai  eu  uoftre  rei 


2 P abant?  16  Ch  PL  pilât.  Le  facs.  montre  un  t corrigé 
en  d dans  ce  mot.  17  ChP  Pilât.  P ant?  18  P fellon. 

1 L Herode  l’entveiat.  2 L cui  mel  voleiet  des  avanz. 

6 L sempres.  8 L sempre.  13  Ch  e l’ecarnit;  DBP  e l’es- 
carnit;  L e l’escharnit.  16  D-L  lo  retramist.  17  B12laiser; 
P2  laisser.  L Pilaz  laissier  vuolt  l’ent  aler.  22  ChDBPL  elau- 
Üsdrent.  25  L Eu  vostre  rei  cum  ocidrai. 
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zo  dif  pilaz  forf  faiz  nonef 
rüprel  farai  & flagellai' 
poiffef  laifarai  len  annar; 

59  Enfemf  crident  tuitlifellunt 

entre  en  cel  enuan  laf  uoz  5 

fitulaifef  ninre  iîim 
nonef  amicf  lemperador  ; 

60  Pilaz  faf  manf  dunquef  laued 
quedefamort  pofchef  neger 

enfemf  crident  tuit  liiudeu  10 

fobrenof  fia  toz  ii  pechez  ; 

61  Piiaz  cüaudid  talf  raifonf 
ialor  gurpif  nre  sennior 
donc  iorecebent  lifellun 

forf  lenconducent  en  la  cort  ; 15 

62  Depur  pure  donc  loueftirent 
& enfaman  un  rauf  limefdrent 
corona  prendent  delà  f efpinef 

& en  fon  cab.  fellun.  lafif  drent 

63  Dedauant  lui  tuit  agenolz  20 

fif  excrebantent  lifellon 

dune  lo  faludent  cü  fenior 
& ad  ef  carn  emperador  ; 

64  Etcü  afez.  lont  efearnid 

dune  liueftent.  fon  ueftiment.  25 


2 ChP  ruinplel.  Le  jambage  de  la  seconde  r de  rüprel  dé- 

passe sa  longueur  ordinaire  de  sorte  que  la  lettre  ressemble  à une  1. 

4 P fellun.  8 ChP  Pilât.  11  ChP  sobre  noz.  12  ChP  Pilât. 

1 L non  est  forsfaiz.  5 L entre.  8 L dunque  at  lavet. 

9 L neter.  11  L Toz  li  pechiez  sovre  nos  seit.  17  D2 * 4L  li 

misdrent.  18  PP>2P12L  dels.  19  JB2  la  sisdrent  ; PB^L 

l’asisdrent.  24  D2  Et  cum  l’ont  escarnit  asez;  L Et  eschamit 
cum  l’ont  asez.  * 
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& el  medepf.  fi  pref.  fa  cruz 
auantoz  uai . apafiun . 

65  Femnef.  lui  uan  detraf  feguen. 
ploran  lo  uan.  & gaimentan 

5 rhf  li  piuf.  redre  garder. 

ab  lef  femnef.  pref.  aparler  ; 

66  Audez  fillief  iherlm 

per  me  non  uof  eft  obplorer 
mais  p uof.  & p uoftref  filz 
io  plorez.  affaz  qui  obf.  uof  ef; 

67  Cü  el  p ueng  agolgota. 
dauan  laporta.  delaciptat. 
dune  lor  gurpit  foe  cbamifæ. 
chi  fenf  cufturæ.  fo  faitice; 

15  68  II  nol.  aufer  deramar. 

maif  aura  fort,  angitad. 
non  fut  partiz.  fof  ueftimenz 
zo  fu  granz  figna  tôt  p uer  ; 

69  En  huna  f&.  huna  uert& 

20  tuit  foi  fidel  deuent.  efter 

lo  fof  regnaz  nonef  deuif 
en  caritad.  toz  ef  uniz  ; 

70  E delf  felunf  que  u uof  dif  anz 


5 P gardet?  13  P sa  ch.;  mais  cf.  Romania  111 , 609. 

19  ChP  vertat. 

3 P* 2  seguen  a (de)  tras  ou  atr.  siwant;  L de  très  sevant. 
5 p23  gardet;  P gardet  ou  garder;  L riedre  at  wardet.  8 PP1  P 
obs  plorer;  L uops  pl.  9 L por  (bis).  10  P2  qu’obs  vos 
est  i ou  ci;  L qu’uops  vos  est  il.  11  L A Golgota  cum  il 

pervint.  12  P2  Anz  la  p.  P12  del  ciptat;  L de  la  cit. 

15  C/iPPP3  auseron  ; P12  auseren  ; L auserent.  16  DBPL 
mais  qui  l’avra(t).  H sort  en  an  g.  18  L por.  23  Ch  que  u ; 
PP12  que  eu;  PP3 P qu'eu. 
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lai  dei  uenir  oeu  laifei 
quar  illo  fel  mefclen  ab  uin 
nræ  fenior.  loten  den  il; 

71  Cil  lan  leuad.  fuf  en  la  cruz 

dof  afof  laz  penden  laf  runf  5 

entre  celf  dof  pendent  ibm. 
il  p efcarn  0 fan  tref  tôt; 

72  Cil  il  lan  mef  fuf  en  la  cruz 

gran  fan  efcarn  gran  cridaizun. 
enfobretoz  unf  delf  ladrunf  10 

el  efcarnie.  rei  ibm  ; 

73  Refpond&  lal  tre  mai  idiz. 
el  mor  atort  ren  non  forffez 
maif  nof  a dreit  p colpaf  granz 

efmef  oidi  enceft  ahanz  ; 15 

74  En  uerf.  iihm  fof  olz  toned. 
fi  pia  ment  lui  appelled. 
dem&  membref  pta  mer& 

cü  tu  uendraf  crift  enton . ren  ; 

75  Refpon.  U bonf.  qui  non  mentid.  20 
chi  en  epfa  mort  fê  p fu  piuf 

euto  prom&  oi  en  ceft  di 
ab  me  uenraf  in  paradif; 

5 Devant  dof  le  facs.  montre  les  traces  d'un  mot  gratté . 9 P 

criduizun.  IJ  a de  cridaizun  semble  être  corrigé  en  u;  mais  la 

lettre  peut  être  aussi  bien  un  u corrigé  en  a.  12  P li  altre. 
19  P christ.  21  ChP  su. 

1 HD* 1 Il  Anz  lui  doi  venjro  (vengro)  eu  Taiser  (aisil).  B Anz 
lai  etc.  P (23)  vos  diz  anz  (1)  lai  dei  venir  0 eu  1.  ; L (23)  vos 
dis  anz  (1)  lai  dei  venir  0 vos  1.  7 D2  trestuit.  9 Ch  cri- 

darun  ; DB 1 cridazun  ; B 2 criduizun;  P cri  duizun  ; L cridaizon. 

Il  P2  escarneie  (Impf.)\  B escharnit  lo  rei.  12  P Respondet 
li  altre;  L Respont  li  altre.  13  P2L  forsfist.  16  ChDBP 
torned  ; L tornat.  19  L en  ton  reing,  Crist  (:  mercit).  21  L 
qui’n.  sempre. 
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76  0 deuf  nerf,  rex  iîm  crift 

citai  don  faif  p ta  merc& 
chi  p hunua  con  feffion 
uide  p donef  al  la  drun  ; 

5 77  Nofte  laudam.  & noit  edi 

de  nof  aief  liera  merc& 
tu  nof  p done  celz  pecaz 
que  nof  u&deft  tüa  pi&ad  ; 

78  Iuf  que  noua  def  lo  meidi 

jo  tref  tôt  ceft  mund  granz  noiz  cubrid 

fui  lo  folelz  & fui  la  luna 
poft  que  deuf  filz  fuf  penfuf  fu  e ; 

79  Ad  epfa  nona  cü  pueng. 
dune  efcrided.  ihf  granz  criz 

15  hebraice  fort  ment  lo  dif. 

lieli  beli  perquem  gulpift  ; 

80  Ynf  del  fellunf  chi  fta  iki 
fuf  en  la  cruz  liten  laz& 
ihf  fort  men  dune  re  erid& 

20  le  fpf  delui  an&  ; 

81  Cü  de  ihu  lanman  an& 
tan  durament  terra  croll& 

2 Ch  aital.  P:  »Ce  que  Ch.  a pris  pour  ai«  (et  ce  qui  ressemble 
plutôt  à ci) , ne’ est  un  signe  pour  moi  inintelligible , qui  a été  écrit 

au  dessus  d’un  mot  effacé .«  Cf.  L p.  64.  5 P et  di.  11  P 

e fui.  12  Ch  fues  ; PL  fure.  Entre  Vu  et  Ve  de  ce  mot  il  y a 
dans  le  facs.  une  lacune  où  se  trouve  seulement  la  barre  d’une  r. 

17  P dels.  22  CliP  tant. 

1 P2  o vers.  BP  o Ihesu;  L o Iesu.  2 P tal  don  nos 
fai.  L qui  tel.  D-L  mercit.  3 Ch  hum  va;  PP1  humil;  H'1 

humila;  P23  humla;  P huila;  L por  une.  6 P2L  mercit. 

8 Ch  que  nos  ne  dest;  PP  qu’en  nos  vedes  (P2  vetdest)  per  ta 
p.  ; HD  - rede(n)st;  PP3 * * * * 8  qu’e  nos  vedest  tua  p.  ; L qu’en  nos 
vedis , per  ta  pitiet  (:  pechiez).  13  P2L  pervint.  16  L 
werpis.  17  PPL  dels. 
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r-ochef  fendient.  chedent  munt. 
fepul  cra  fanz  obrirent  mult  ; 

82  Et  mult  corpf  fanz  en  fun  exit 
& inter  omf  funt  ue  dud 

qui  intemplm  dei  cortine  pend  5 

iufche  la  terra  p mei  fend; 

83  De  laz  la  croz  eft&  mari& 
de  cui  ilïf  liera  carn  prefdre 
cum  cela  carn  uidra  mûrir  : 

quai  agre  dol  nol  fab.  om  uiuf;  10 

84  Ela  molt  ben  fab.  remembrai* 
defoa  carn  eu  deuf  fu  naz 

ial  uedef  ela  fi  morir 
el  refurdra  cho  fab  p uer  ; 

85  Maif  nëpro  granz  fu  li  dolf  15 

clii  trauerf&  p lo  fon  cor 

nulz  om  mortalz  nol  pod  penfer 
fanz  fymeonz  loi  p cogded; 

86  Iofepf  pilât  mult  a preiar 

locorpf  iftu  quelli  donef  20 

a grand  honor  ellen  port& 
en  fof  chamfilf  len  uolop& 

87  Nicodemuf  del  laltra  part 

2 P salit?  3 ChP  sans.  19  P preiat?  22  ChP  len- 
velopet. 

1 DBL  fendirent.  2 HD 2 B s’anz;  P sant;  L sainz. 

3 PP3  sant;  L sainz.  PPP3  exut;  L issut.  A L et  entre 
toz  il  sunt.  5 ChDB 1 qu’in  templum  ; P 23  P qui  in  t.  ; L 

qu’en  temple  Deu.  6 PP2  jusches  a terra.  8 D2P  prisdre(t). 
13  P2  moren;  L morant.  14  L ço  set  por  veir,  il  resurdrat. 
15  P1  nenpero  ; L nemporo.  17  L penser  no-1  pot  ; P2  pensar. 
18  PP12  lo;  PP3  l’ot.  PP  precogded.  L s.  s.  precuidiet  l’ot. 
P2  precogdad.  19  PPP  preiat.  L mult  per  preiat.  P2  preiet. 
20  ChDBP  qu’el  li;  P2  que  lli  ; L qu’il  li.  P2  donast,  23  Ch 
del  l’altra;  PP  de  l’altra  ; P de  ll’altra;  L de  l’altre. 
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mult  unguement  hiaport& 
enter  mirra  & alôn 
quafi  cent  liuraf  adonad  ; 

88  A grand  honor  decef  pimenc 

5 laromatizen  cufche  ment 

dune  lo  paufen  el  monument 
o corf’p  non  iag  ancacel  tempf, 

89  La  foa  madré  uirge  fu 
& fen  peched  fi  port&  lui 

îo  fof  munument  fure  toz  nouf 

anz  lui  noi  iag  unque  nulz  om; 

90  Non  fud  affaz  anc  alf  fellunf 
dauant  pilât  treftuit  en  uan 
nofte  præ  iam  p ta  merc& 

iô  gardef  imet  non  fia  emblez  ; 

91  Quar  el  zo  dif  que  refurdra 
& al  terz  di  uiuf  pareiftra 
emblar  lauran  li  foi  fidel 

atoz  diran  que  reuif  qu&  ; 

2o  92  Granz  en  auem  agud  errorf 

or  en  aurè  pece  inaiorf 
armaz  uaffalz  dune  loi*  liur& 
lo  monument  loi*  comand& 

93  Xpf  rhf  qui  deuf  ef  uerf 
25  qui  fëp  fu  & fep  ef 

j P liaportet.  7 ChL  corps;  P corsp.  12  ChP  fuc. 
15  P iiner?  18  P emblat?  22  ChP  armdaz. 

1 Z)1 2  hi  aporta;  L i aportat.  3 L quaisses.  D-  L a(t)  donet. 
4 PL  pimenz.  7 BP  corps.  ZZ2  ant  acel.  11  ChDP  no  i ; P 
noi;  L n’i.  13  D vunt;  L vont.  15  L wardes  i met  jus- 

qu’al  tierz  di  (:  mercit).  18  P emblat.  L li  soi  fedeil  emblet 
l’avront.  19  L que  revesquit,  a toz  diront.  24  L qui  vers 
est  dieus.  25  L e sempres  iert. 
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ia  fof  la  chanf  delui  aucife 
regn&  p o cü  anz  fe  feira: 

94  Qua  el  en  fern  dune  afalit 
fort  fatanan  alo  uenqu& 

p foamort  fila  uencut  5 

quecontra  omne  non  uertud  : 

95  Et  qui  era  liom  primerf 
elfoi  enffant  p fon  pecchiad 
eli  p&it  eli  gran 

& qui  efteuent  pmulzanz  ; 10 

96  Quar  anc  non  fo  nui  om  carnalf 
en  cel  enfern  non  fof  anaz 

ufq;  uenguef  qui  fenf  pecat 
ptoz  folfef  comuna  lei; 

97  Argent  ne  aur  non  idon&  15 

mafq;  fon  fang  & foa  carn 

deg  cel  enfern  toz  nof  liadr& 
en  paradif  lof  arî>g& 

98  Et  al  terz  di  lo  mattin  clar 

cü  foleilz  fo  efclairaz  20 

tref  femnef  uan  al  monument 
molt  carf  portauent  unguemenz; 

99  Langelef  deu  decel  deffend 

1 Ch  charn;  P chars.  » Les  deux  dernier  es  lettres  de  ce  mot 
sont  très-peu  nettes ; on  peut  lire  charns  ou  chans  ou  chars. « P. 
6 P non  a uert.  17  ChP  liuret.  »Z/u  écrit  dans  V interligne 

était  destiné  à remplacer  le  d,  mais  le  scribe  a oublié  d'effacer 
cette  lettre .«  P. 

3 ChD  Quand,  a salit.  L Quar.  4 D1 2 3L  venquit.  6 L 
non  at.  7 DsHD%  PL  Equi.  8 D-L  pech(i)et.  9 D pe- 
titet.  H e tuit  li  petit;  PL  e li  petit  tuit.  10  voy.  7. 

13  P 2 P2  pechet.  L usque  qui  sens  pechiet  venist  (24)  comune 
lei  por  toz  solsist.  17  DPL  de.  P los;  L les.  18  ChD 
nos;  L les.  20  PL  li  soleilz.  22  L portevent.  23  PL 
Li  angeles. 
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fifaproifm&  aimonument 
tal  a regard  eu  focfardenz 
& eu  laneuf  blanc  ueftimenz 

100  En  paf  quel  uidren  lef  euftodef 

5 fi  fefpauriren  de  pauor 

que  quaiffef  morz  aterra  uengren 
degran  pauor  que  fobiel  uengre; 

101  Suf  en  la  peddre  langel  f& 

Ti  parl&  alaf  femnef  dif 

îo  uof  neient  ci  p que  crement 

que  inm  xpif  ben  requer& 

102  Anaz  enef  & non  ef  ei- 
tot  aeô  plit  quim  que  uof  dif 
uenez  ueder  io  loc  uoiant 

15  o li  fof  corpf  iac  def  abanz 

103  A fof  fidel  tôt  annunciaz 
maf  uof  p&  drun  noi  ob  lidez 
engalilea  auant  enuai 

allol  u&ran  o dit  lor  ad; 

20  104  Elles  dequi  cü  funt  tor  nadef 

iiif  lafa  fenpren  contradaf 
dune  recon  nof  fent  lo  fenior 
fi  ladorent  cü  redèptor: 

11  ChP  Christ.  13  Au  lieu  de  quimque  on  peut  lire  aussi 
quunque  avec  Ch  et  P.  19  P vetran.  22  ChP  sennior. 

3 P blancs.  L li  nuofs  vestimenz  blancs.  4 I>  pos. 
P li  coustou  ou  Les  custodes , en  pas  che  Fvidren , (5)  De  pavor 
si  s espauriren.  L li  costod.  5 L s’espavrirent.  6 PL  mort. 
7 Ch  sob  loi;  D sob  lor;  P sobr’els;  L sovr’elz.  8 P li  angel(s); 
L li  angeles  sist.  9 ChD  rejettent  dis  au  vers  suivant.  L 

ab  les.  10  HD2  venent  (=  venez).  Ch  crenient;  D creniez; 
L cremeiz.  L no’st.  por.  11  D requerez;  L requereiz.  L 
Crist.  13  Dqu’unque;  Pquanque;  L quantque.  14  D voiat. 

16  P îidels.  D2  annunciez.  L Tôt  annonciez  a sos  fedeils. 

17  ChDP  no  i \ L n i.  P2  oblidaz. 
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105  Lo  nræ  feindræ  enepf  cel-  di 
ueduz  furæ  ueiadef  cinc 
primerai  uit  fcâ  mariæ 

decui  fep  diablef  forf  medre 

106  Em  pref  lo  nidren  cellef  duæf  5 

del  munument  cü  fe  retor  nent 

p&  dref  lo  uit  enepf  cel  di 
ab  lui  parl&  filcon  iau  dit  ; 

107  En  uerf  lo  uefpræ  enuerf  lo  fer 

dune  lo  re  uidren  foi  fidel  10 

caftel  emauf  ab  elz  entr& 
abel  enfemble  fi  fopet; 

108  Iafadunent  li  foi  fidel 
ia  dicen  tuit  que  uiuf  era 

cü  il  menauen  tal  raizon  15 

iiif  eft&  en  m&  treftoz  ; 

109  Pax  uobif  fit  dif  atreftoz 
eu  foi  ilïf  qui  paffus  foi 

uedez  maf  manf  uedez  mof  pedf 

uedez  mo  laz  qui  fui  plagaf;  20 

110  Fort  ment  fun  il  efpauent& 
illi  non  credent  que  aia  carn 
zo  penfent  il  q;  ent’  el 

le  fpf  apareguef; 

111  Mel  epeifonf  equi  mang&  25 


1 P nostre.  11  ChP  el.  14  ChP  dicent. 

4 DPL  sept.  D2  misdre;  L misdret.  10  H 2 dol  fid.; 
P doi  lo  revidren  s.  f.  ; L d.  1.  revidrent  doi  fedeil.  12  DP 
els;  L elz.  14  7>2PL  esteit.  15  L menevent.  20  P 
plagaz;  P2  plagues  (playez)  ; L plaiiez.  21  P 2 P2  espa- 

ventat.  L Espaventet  fortment  sunt  il,  (22)  qued  aiet  charn,  no-1 
creident  il.  22  P2  chair.  c23  PP  els;  L elz.  24  L li 
esperiz  aparevest. 
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en  ueritad  lof  confirm& 
fa  paffionf  peifonf  toftaz 
lo  melf  figna  deitat  ; 

112  Alquef  uof  ai  deit  deraizon 

5 que  iîif  fez  p’  paffion 

tôt  nol  uof  pofc  eu  ben  comptar- 
nol  pod  nul  om  de  madré  naz. 

113  A fof  fidel  quaranta  dif 
p mulz  fem  blanz 

10  enfembla  belz  bec  eman  ied 

deregnü  deu  fep  parl&; 

114  E p ef  mund  roal  allai 
toz  babzizar  intrinitad 

qui  lui  credran  cil  erent  falu 
15  qui  nol  cr&ran  feran  damnat; 

115  Signef  faran  li  foi  fidel 
qualf  el  abanz  faire  foliæ 
linguef  nouef  il  parlaran 
& diablef  encal  ceran  ; 

20  116  Sialcunf  delf  beuen  ueren 

nonauramal  zo  fab  p uer 
fobræ  malabdef  manf  m&ran 
& fanitad  atoz  rendran  ; 

117  Suf  enumont  don  chef  mont& 

25  que  holiuet  numnat  uo  fai 


4 ChP  dedeit.  8 P fidels.  10  P bels.  13  ChP  bab- 
tizar.  22  P sobret. 

2 PL  passion.  3 P et  lo;  L e li  9 H*  2 supplée  con- 
verseit  il,  P se  monstret  il,  L se  monstret  vifs.  11  L del 

régné  Deu  sempre  parlât  (:  manjat).  12  H%P  roa  l’s;  L rova-ls. 
14  L cil  ierent  salf  qui  lui  credront.  15  L darnnet  seront. 

17  ChD  soliet-,  PL  soleit.  20  L beive  venein.  21  L por. 
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leu&  fa  man  fil  benedif 
uengre  lanuuolf  filcollit  ; 

118  E lor  uedent  mont&  en  cel 
ad  dextrif  den  iîif  ef  f& 

qui  uenra  toz  iudicar  5 

atoz  rendra  eben  emal  : 

119  Li  foi  fidel  en  fontornat  ’ 
aldezen  iorn  ia  cü  p ueng 
fpf  fef  fobrelz  chad 

deglo  didicent  pentecoftem  10 

fîlf  en  flam&  en  fugf  ardenz; 

120  Ildef  ab  anz  funt  aferad 

de  crift  non  fabent  mot  parlai' 

en  pafehe  ueng  uertuz  de  cel 

il  non  dobten  negun  iudeu  ; 15 

121  Pertoz  lengatguef  uan  parlan 
laf  uirtuz  crift  uan  annuncian 
no  lor  pod  om  uiuf  contraftar 
fignef  fazen  p podeftad  ; 

122  Spandut  funt  p tôt  cef  mund  20 

regnum  dei  nun  cent  p tôt 
conuertent  gent  & popu 

xpf  iîif  p tôt  abelz; 

4 P set.  9 P sobrels.  10  Glose  du  texte.  16  ChP 
tôt.  22  ChP  per  tôt  conuertent. 

1 D si  ls;  P si  l’s  ; L si-ls.  3 L E lo.  4 DP  se  set; 
L se  siet.  5 ChD  venra  nos  toz  ; P cl’equi  venra  ; L toz  nos 
jugier  d’equi  venrat  (6)  e bien  e mel  a toz  rendrat.  7 Z)12  P2 

son  tornat  ; L tornet  ent  sont.  8 L la  cum  pervint  al  dezme 

jorn  (9)  sovr’elz  cbadit  Esperiz  Sainz.  9 Z>2ched,  12  H aferad; 
Ds  eserad.  14  ChD  en  pasebe  ; iZZ)2P  en  pas  ehe;  L en  pas 
que.  de  ciel  vertuz.  15  L Iudeu  neun.  16  DPL  lenguatges. 
20  DPL  Espandut.  21  L lo  régné  Deu.  22  L per  tôt  con- 
vertent.  Ch  gent  et  pople  ; DP  pople  et  gent;  L puople  e gent. 
23  L Crisz  Iesus  est. 
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123  Lo  fatanaf  dol  enagrand 
alf  deu  fidelf  fai  durf  afanz 
alcanz  encruz  fai  lof  leuar 
alquanz  def  padef  degollar; 

5 124  Ellof  alquanz  faiefcorter 

alquanz  en  fog  uiuf  trébucher 
•&  engradilielf  fai  tofter 
al  quanz  ap  p&dref  lapider; 

125  Luique  aiude  nulf  uencera 

lo  eu  peif  lor  fai  il  creifent  maif 

locap  acrift  efuegurad 
p tôt  ef  mund  ef  ad  horaz  ; 

126  Nof  ceftef  pugnef  non  aue. 
contra  nof  epf  pugnar  deuè 

15  frainde  deuè  noftræ  uoluntaz 

que  part  aiam  ab  nof  deu  fidelf;. 

127  Q.uar  finimunz  non  ef  mult  Ion 
& regnü  deu  fort  ment  ef  prob 
drontre  nof  lez  faeà  lo  ben 

2o  gurpiffê  mund  & fom  peccad  ; 

128  Xpf  ihf  qui  man  en  fuf 
merc&  aiaf  depechedorf 

3 ChP  alcans.  5 ChP  escorcer.  6 P alquant?  11  Ch  P a 
crut  el  uegurad.  12  Ch  adhorat  ; P adhorad.  17  ChP  est. 
18  P est 

3 DP  soslevar;  L les  lever.  5 DP  Et  los;  LE  les.  es- 
corchier.  7 Ch  en  gradi  li  els  fait;  D en  gradilie  ls  fai  ; P en 
gradilie  l’s  fai;  L en  gradilie-ls  fait.  9 ChD  nuis;  P nu  l’s  ; 
L no-ls  vencrat.  13.  14  ChD  aven,  deven  ; PL  avem,  devenu 

15  DPL  frai ndre.  Z) 2 P2  voluntez.  Ch  nostra;  D nos;  PL  noz. 

16  D qu’aiam  part  ab  los  deu  fed.  H2  sos  fed.  ; P los  fed;  L 
ab  Deu  fedeils.  18  L e-1  régné.  19  DPL  dontre.  Ch  faça; 
D façan  ; Pfaçam;  L faciem.  20  ChD  gurpissen  ; P gurpissem  ; 
L werpissem.  i)2L  pech(i)et.  21  D 2P  mans.  L Qui  mains 
en  sus,  o lesn  Crist.  22  L de  pechedors  aies  mercit. 
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entalf  raizon  fiam  mefpræf 
p tapitad  lô  p donef; 

129  Te  pof  che  r&dræ  g?æ 
dauant  to  paire  gloriæ 
fanz  fpm  pofche  laudar 
& nunc  ptot  in  fcta  AMHN 


3 P rendre.  5 P saut? 

1 P raizons.  an.  (Si  an  mespres  en  tal  raison), 
mespris  en  tels  raizons.  2 ChD  lor  ; P lo  (Per  ta 
done  lo  ou  lor).  L p.  t.  pitiet  perdone  lor.  5 L 
der  Esperit  Saint. 


L sed  ont 
pitad  per- 
poisse  lau- 


Koschwitz,  Monument  s . 
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VIE  DE  SAINT  LÉGER. 


Ch  : Champollion-Figeac.  Documents  historiques  inédits.  Paris 
1848.  IV,  446  ss.  — D:  Diez.  Zwei  altromanische  Gedichte.  Bonn 
1852.  P.  35  ss.  — Dm : Du  Méril.  Essai  philosophique  sur  la  formation 
de  la  langue  française.  Paris  1852.  P.  414  ss.  — H : K.  Ilofmann: 
Sitzungsberichte  der  kgl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften. 
München  1855.  — B (J3123):  Bartsch.  Chrestomathie  de  l’ancien 
français.  Leipz.  1866  etc.  P.  13  ss.  — P:  G.  Paris.  Romania  I 
(1872),  p.  273  ss.  — Bch  : Boucherie.  Revue  des  langues  romanes. 
2e  série  I,  18  ss.  — M:  P.  Meyer.  Recueil  d’anciens  textes.  2e  partie. 
Paris  1877.  P.  Is.;  194  ss.  — L . Lücking.  Die  âltesten  fran- 
zôsisehen  Mundarten.  Berlin  1877.  — F:  Freund.  Ueber  die 
Verbalfiexion  der  âltesten  franzôsischen  Sprachdenkmâler.  Marburg 
1878.  P.  21. 
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1 Domine  deu  denempf  lander. 
et  afof  fanez  honor  porter, 
infuamor  cantompf  delfanz. 

quae  por  lui  augrent  granz  aanz. 
etoref  tempf  etfieft  bienf. 
quaenof  cantumpf  defant  lethgier. 

2 Primof  didraiuof  delf  lionorf 
quae  il  auuret  abduof  feniorf. 
apref  ditraiuof  delf  aânz. 

que  li  fuof  corpf  fufting  fi  granz. 


2 Ch  P a sus.  8 DmP  quie. 

3 ChD  su  amor;  BM  su'amor;  P soe  amor.  DBPM  dels 

sa[i]nz.  4 P qui.  D ahanz.  7 D Primas  (primes)  ditrai. 

PM  Primes.  P dirai.  9 P dirai. 
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& euuruinf  cil  deu  mentiz 
quelui  a grand  tonnent  occift  : 

3 Quant  in  fanf  fud  donc  a cielf  tempf. 
alrei  lo  duiftrent  foi  parent. 

quidonc  regneuet  aciel  di.  5 

cio  fud  lothWf  filf  baldequi. 
ille  arnat  deu  lo  couit. 
rouatq;  litteraf  aprefift. 

4 Didun  lebifq;  depeitieuf. 

luil  comandat  ciel  reif  lothierf.  10 

illo  reciut  tamben  enfift. 
ab  u magif  tre  femprel  mift. 
quil  lo  doift  bien  deciel  fauier 
dondeu  feruier  por  bona  fied  : 

5 Et  cum  illaut  doit  deciel  art.  15 

ren  del  quilui  lo  comandat. 

il  lo  reciu  bien  lo  non  rit. 

cio  fud  lonx  tiempf  obfe  lofting. 

deuf  lexaltat  cui  el  feruid 

defanct  MAXENZ  abbaf  diuint  : 20 

6 Nefud  nulf  om  delfon  iuuent. 


2 P qui  lui.  4 »Le  ms.  a doistrent;  mais  au  dessus  de  Vg 
il  y a un  u (V)  dont  les  deux  jambages  sont  marqués;  il  faut 
donc  lire  duistrent.«  P.  7 ChDmP  rouit.  12  »lci  comme  3d 
(4)  le  copiste  avait  d'abord  écrit  un  0,  et  il  a marqué  un  v au 
dessus."  P.  17  Ch  reciut;  P reciu.  ChB  uiuent;  DmPM 

iuuent. 


1 PM  Et  d’Evruin  cel  dieumentit  (M  ciel  DeumentiD 

2 PM  Qui.  7 DPM  il  l’enamat;  B il  le  amat.  8 

letres.  13  ChDB  Qu’il  lo;  P Qui  lo.  14  ChDB 1 3 

serviet.  P Dont  deu  serveit.  M Dont  Deu.  F Dondeu  servi[e]r. 
Cf.  Bch.  p.  18.  P par.  15  ChM  de  ciel;  DB  de  ciel’;  P de 
cele.  16  Dm  rend  el;  P23  rendel.  P rendit  lo  qui  lui  l’com.  ; 
M rendet  lo  qui  (cui?  cf.  1 75)  luil  c.  17  P reçut;  B* 1 2 3  M reciut. 
DBPM  nodrit.  18  DP12  lo  ting;  P lo  tint;  ChB3  ML  lo  s ting. 
20  P abes. 
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quindeldrefuft  donc  acielf  tiempf, 
pfectuf  fud  incaritet. 
fidantil  grand  etueritiet. 
et  inraizonf  belf  oth  fermonf. 

5 humilitiet  oth  p treftoz. 

7 Cio  femprefud  et  iafier. 
quifai  lobien  îaudaz  enner. 

et  fanz  letgierf  femprefudbonf. 
fempre  fift  bien  o que  elpod 

io  dauant  loreien  fud  laudiez. 

cum  iiiaudit  fuiin  amet 

8 A fel  mandat  & cio  lidift. 
acurtfust  fempre  lui  fer  uift 
illexaltat  elonorat 

15  fagratia  liperdonat. 

etbunc  tam  bien  que  il  en  fift. 
dehoftedun  euefq;  en  fift 

9 Quandiuf  uifquet  ciel  reif  lothier. 
bien  honorez  fud  fanez  iethgierf. 

20  ilfefudmorz  damz  ifud  granz. 

cio  controuerent  baron  franc, 
por  cio  quefud  debona  fiet. 
decliiel  perig  feiffent  rei. 


2 ChP  raritat.  11  PM  audid.  13  ChDmP  fugt. 

20  ChDmP  mors. 

2 P Perfiz  esteit  ; L Perfeiz  fut  il.  5 P par  trestot;  M 
per  trestot;  cf.  15  d.  7 P23  en  er;  P eut  iert;  M enn  er. 
10  DP  fust.  11  ChDm  su  l’inamet;  DB]  si  l’inamet;  B* 2  fu 
l’inamet  ; PM  fu(tj  lui  aoiet;  B2  fud  li’namet.  15  P Et  sa 
gracie;  M (Et)  sa  gratia.  16  DB  hanc;  P anc.  M dist. 

L Et  doneques  il  tant  bien  ent  Üst.  17  P en  Crist.  23  P 
De  Chelperin. 
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10  Vn  compte  ioth  pfen  lef  trit 
ciel  epf  nüauret  eurui. 

neuol  reciuure  chie!  perin. 

maif  lifeu  fredre  theoiri. 

nel  condignet  nulf  defof  pierf.  5 

re  uolnnt  fair  estre  fogred. 

11  Illo  prefdrent  tuit  aconfeil 
eftre  fogret  en  fifdren  rei. 
eteuuruinf  octen  gran  dol. 

porroq;  uentrenolf  en  potli  10 

por  ciel  tiel  duol  rouaf  clergier. 
fifen  intrat  inun  monftier 

12  Reif  chielpericf  tambien  en  fift 
defanct  .1.  confilierfift. 

quandiuf  alfuo  confiel  edrat  15 

in  contradeu  benfi  garda, 
lei  confentit  etobferuat 
etfon  regnet  bendominat. 

13  la  fud  telfom  deu  inimix. 

quil  en  cufat  abchielpering.  20 

lira  fudgranz  cü  defenior. 
et  fc  .1.  oefent  pauor. 


2 Ce  vers , oublié  d’abord , est  écrit  par  le  scribe  h la  fin  de 
la  strophe  précédente.  4 theoiri.  »Entre  l'o  et  Vr  une  lettre  a 
été  grattée  ; il  semble  qu  on  lise  theoiri. « P.  lb.  P lo.  8 ChP  11e. 
18  PM  e son.  22  Ch  oc  sant.  Entre  l e et  Vn  il  y a un  trait 
vertical  dans  le  facs. 

3 P volst.  4 I)BM  lo.  P son.  PM  ïheodri.  6 DBM 
fair’;  P faire.  10  Dm  Porr  0 que;  P Por  0 que;  B2 M porro 
que.  11  D rova  s clergier.  BM  rovas  clergier.  P rovat 
elergiet.  16  P bien  se.  20  B al  Chieîperig;  P a Chelperin  ; 
M a Chielpering.  22  P23.¥  oc  s’ent;  P aut  ent;  L aut  s’ent. 
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ialo  fot  bien  ilie  celât, 
anuil  omne  nol  demonftrat. 

14  Quant  ciel  irae  telf  efdeuent 
pafchaf  furent  inepf  celdi 

5 et  fc  .1.  fift  fon  miftier. 

miffae  cantat  fift  lo  mulben. 
poblen  lo  rei  com  muniet. 
etfenf  cum  giet  fîfenralet. 

15  Reif  chielpericf  cum  illaudit. 

îo  prefdrafof  meif  aluiftramift 

ciolimandat  quereuenift. 
fagratia  por  tôt  ouift: 
et  fc  .1.  nef  fotb  meffait 
cumuit  lef  meif  alui  ralat 
15  16  II  cio  lidift  etadunat. 

tof  confilier  ianon  eftrai 
meu  euefquet  nem  lez  tener. 
porte  quifempre  uolf  auer. 
en  u monftier  melaiffe  intrer. 
20  pofci  nonpofc  lai  uol  efter 


3 ChP  trae.  4 Les  mots  cel  di  sont  écrits  dans  Vinterligne. 
9 Entre  il  qui  se  trouve  à la  fin  d'une  ligne  du  ms.  et  laudit,  le 
premier  mot  de  la  ligne  suivante , il  y a dans  le  facs.  quel- 
ques lettres  illisibles  (norf?).  18  P semprem.  19  ChP 

monstrier. 

1 Ch  ille  celât;  D ill  e[nl  celât  ou  ill  a celât;  BM  il  le 
celât;  P il  lo  celât.  3 P cele  ire;  B3  ciel’  iræ  ; M ciel’  ira. 
I)BPM  esdevint.  7 B 2 pobl’en  ; PB3  Poblent;  M Por  bien 

ou  Et  ob  lo  rei  ; L puople  et  lo  rei.  12  P Et  sa  gracie  ; 

M (Et)  sa  gratia.  13  D ne  s soth;  P ne  s’sout.  17  P raeie. 
18  I)  sempre  in?;  BM  semprem.  19  PM  un.  20  DB  1 

poseu;  B23  posci;*  M pos  ci;  P Pois  que.  I)B  lau  vol;  P lau 
vuoil  ; M lai  vol. 
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17  Enuiz  lo  fift  nonuoluntieiT. 
laiffel*  intrar  inumonftier 
ciofud  lifof  ut  il  intrat. 
cleri  euurui  ille  trouât. 

cileuuruinf  molt  liuol  miel  5 

toth  p enueia  non  per  el 

18  Et  fc  .1.  fift  fo  miftfer 
euurui  prift  acaftier. 

ciel  iragrand  etciel  corropt 

cio  li  preia  laiffaf  lototli  îo 

fuf  li  pordeu  nelfuf  por  lui 

cio  li  preia  paiaf  ablui 

19  Et  euuruinf  fift  fincta  paijC  ' 
ciol  demonftrat  quefipaiaf 

quan  diuf  in^el  monftier  inftud.  15 

ciol  demonftrat  amixlifuft. 
maif  enauant  uof  cio  aurez 
cum  illedrat  por  malafid 

20  Rex  chielperingf  ilfefudmorf 

por  lo  regnet  lo  fouurent  toit  20 

uindrent  parent  elor  amie 
lifanct  .1.  lieuurui 


5 P euuruns.  11  L veut  qiïon  lise  nelfuft;  un  t n est  pas 

reconnaissable  dans  le  trait  vertical  qui  suit  Vs  de  fuit.  19  P Reis. 

3 DBF  Lusos  ; M Lisos.  P 0;  M unt.  4 DBL  clerj’;  PM 
clerc.  DB  illo  ; P ilnoc  ; M illoc.  5 P volst.  6 P par  ènv. 
por  el.  9 ChDB  ciel,  P cele  ; M ciel’.  11  DmPM  Fist  lo 
por  D(i)eu,  nel  (P  ne  1’)  fist  por  lui.  12  D paias  s;  MP 

paiast  s’.  13  P feinte.  14  P se.  15  ChDB 12  ins  fud; 

P estut;  B* *  3 istud  ; M estud.  Cf.  38  f.  18  DB  fled  ; P feid 
(:  odreiz).  19  B Chielperigs  ; P Chelperis.  20  DB  per  5 
P Par.  PM  tost. 
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cio  confortent  adambef  duof 
que  fent  ralgent  inlor  honorf 

21  Et  fc  .1.  den  fiftdra  bien, 
quae  fen  ralat  enfeuefquet. 

5 et  euuruinf  den  fif  dra  miel 

quaedonc  deueng  anatemaz 
fon  queuqne  il  acoronat 
toth  lo  laifera  recimer 

22  Domineden  ilcio  laiffat. 

îo  et  adiable  comandat. 

qnar  doncfud  mielfetalui  nint 
iiuolnntierf  femper  reciut 
cum  fuie  enaut  grand  adunat 
lo  regnepreft  adeuaftar  : 

15  23  A focaflamma  uai  ardant 

& agladies  peutan. 
porquant  ilpot  tan  fai  demiel 
pordeu  neluolt  il  obferuer 
ciel  nefud  nez  demedre  uiuf 
20  quital  exercite  uidift; 

24  Adoftedun  acillaciu 
dom  fanct  .1.  uai  afalier 
nepot  intrer  enlaciutat 
deforf  lafift  fifti  grau  miel 


16  PM  percutant.  19  Ch  de  metdre.  »Le  t avait  été  écrit, 

mais  a été  ensuite  effacé.a  P.  21  ChP  osteedun. 

3.  5 P donc.  7 P at  coronet;  P3  a coronet.  9 P iluoc  ; 

P3  in  cio;  M il  lo.  10  PP3  Et  s’a.  ML  diable  s.  11  P2  miel 
set.  P Qui  d.  fut  mels  et;  P3M  Qui  d.  fud  miels  et.  12  P 
sempre  retint.  M semprel  retint  ou  reciut.  Cf.  Bch.  p.  21. 
L semprel.  16  PP1  agladies;  P 23  M a gladies;  P a glavies  ; 
PP3  AT  persécutant.  L Et  a gladie  les  percutant.  21  P A 
Ostedun;  L Ad  O.  P a celle  cit  22  DBPM  asalir. 
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etfc  .1.  mul  en  fud  trift 
porciel  tiel  miel  qnae  deforf  uid. 

25  Sof  clerief  pref  reueftiz 
et  ob  fef  croix  fort  fen  exit 

porro  nexit  uolli  preief  5 

quaetot  ciel  miel  laiffef  pordeu 
ciel  euuruinf  quai  horal  uid 
penrelrouat  lier  lofift: 

26  HOR  EN  AUREZ  LAS  POENAS  granz 

quaeil  en  fifdra  litiranz  10 

lipfidef  tam  fud  cruelf. 

lif  olf  delcap  lifaicreuer. 
cüfi  laut  fait  mif  leu  recluf. 
nofoth  nulf  om  quef  deuengunz. 

27  Am  laf  lauuraf  lifaitalier.  15 

hanc  lalingua  quaé  aut  in  queu, 

cü  fi  laut  toth  uituperet. 

dift  euuruinf  quitanfud  mielf. 

hora  pordud  domdeu  parlier. 

ianon  podra  maif  deu  laudier  20 

28  A terra  iotli  multfo  afflicz. 
non  oct  obfe  cui  en  calfift. 
fuper  lipiez  nepodefter 


il  P fut.  14  oms.  Après  ce  vers  une  strophe  au  moins  a 
été  omise.  Cf.  PM.  17  PM  lauth  tôt.  19  P perdud. 

28  pod  corrigé  de  potl. 

8 ChDB  Sos  clerjes  près  et  revestiz;  P Sos  clercs  a pris  et 
revestiz  ; M Sos  clerjes  presdra  revestiz;  L Ses  clerjes  prist  il  re- 
vestiz. 5 B poro;  P por  0 ent  eist  ; L por  o’nt  eissit.  P volst  li. 
9 ChDM  Hor’;  P Hore.  14  DM  devenguz;  P devenuz.  15  DM 
Ambas  ; P Ambes.  19  DM  perdud.  PM  dom  de?  22  Ch  cui 
en  cal  sist  ; D lai  on  s’assist?  ou  ren  on  s’assist?.  HPM  cui  en 
calsist.  23  P lis;  P les;  M los. 
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quitoz  lofât  iicondemnetf 
ora  perdud  dondeu  porlier. 
ianonpodra  maif  deu  laudier. 

29  Sedil  nonadlingua  parlier. 

5 df  exaudif  liffof  penfæz. 

etfiel  nonadolf  earnelf 
encorp  lof  adetfpiritielf. 
et  fi  encorpf  agrand  tozment 
lanima  nauura  con  fol  amen  t. 
îo  30  Gnenef  oth  num  cuil  comandat, 

laiuf  encaftref  len  menât, 
etenfefcant  in  ciel  monftier. 
illo  reclufdrent  fc  .1. 
domine  deuf  inciel  flaiel 
15  inifitet  .1.  fonferuu 

31  Lalabia  li  reftanrat. 

ficum  defanz  deu  pref  laudier. 
ethanc  enaut  merci  fi  grand, 
por  lierlofift  ficum  defanz. 

20  doc  pref  .1.  apreier 

poble  ben  fift  credre  indeu. 

5 P ds  ; ChP  pensærz ; M pensærs.  Entre  Z’æ  et  le  z se 
trouve  la  barre  d’une  lettre  effacée.  6 ChP  carnielz.  7 ChP 
corps.  »LJ s a été  gratté. « M.  8 ChPM  torment.  15  Ch  uisitel; 
P uisitet  (au  lieu  de  iuis.)  19  P desans. 

1 PM  Que.  2 M don  de?  ChDM  parlier;  P parler. 

4 ChD  non  at  llingu’a  ; P (qui  lit  non  ad  lingua  a)  nen  at  langue 
a ; M non  ad  lingu’a.  5 P pensers  ; M penserz.  7 ChD 
en  corps,  los  ad  el  spiritiels  ; P Ancor  los  at  espiritels  ; M en  cor 
les  ad  espiritiels.  L Encor.  9 P L’aneme.  10  P Guenin. 
11  PM  en  cartres.  12  P en  Fescan.  13  ChD  illo;  P iluoc; 
M illoc.  15  P visitet  at;  ML  I visitet.  16  P Les  levres  li  at 
restoret;  M li  ad  restaurât.  19  ChDM  parlier  lo  fist;  P parler 
1.  f.  20  ChDPM  donc.  ChD  s.  Lethgiers.  P Ledgiers  a pre- 
dier;  M L.  a predier.  21  PM  Lo  p.  L fist  il  cr. 


32  Et  euuruif  cüillaudit. 
credren  nelpot  antro  queluid. 
cum  illouid  fudcorroptiof. 
donc  oct  ablni  duref  raizonf. 

elcorpf  exaftra  altirant.  & 

peif  li  promeft  adenauant 

33  A grand  furor  agran  flaiel. 
filrecomanda  laudebert. 

cioli  roua&  noit  et  di. 

miel  li  fef  ft  dontrequel  uiu  10 

ciel  laudebert  fura  buonf  om. 

&fc  .1.  duif  afondom  : 

34  II  liuol  faire  mult  amet. 
beuure  liroua  a porter. 

garda  fi  uid  grand  claritet.  15 

decel  uindre  fud  depardeu 
et  ficum  roorf  in  cel  efgranz 
et  ficum  flammef  clar  ardaz 

35  Cillaudeberz  quai  horaluid 

tornefalf  altref  fillor  dift.  20 

cieft  omnetiel  mult  axma  frf. 
porcui  telfcaufa  uindeciel. 


1 cüillaudit  dans  V interligne.  PM  audid.  3 PM  fut  c. 

4 oct  dans  V interligne.  8 P laudebiert.  10  Ch  fiseist;  P fe.  sist 
(»entre  Ve  et  Ts  de  fesist  il  y a une  lettre  écrite , puis  surchargée 
et  enfin  grattée «).  Le  facs.  montre  fef,  puis  une  lettre  surchargée 
et  grattée  et  ift  gratté  en  partie. 

1 P si  com  l’odit.  2 P creidre  ne  f;  M credre  nel. 

5 D e 1 corps  exastrap  P El  cuor;  M El  cor.  10  P dentro  qu’il; 
cf.  Romania  II,  314  ; M dentro  qu’el.  13  P li  volst.  17  I)  et  cum  ; 
P Eissi  com  ruode;  M Eisi  com  rode.  DBchL  conservent  roors. 
18  P Eissi  com.  ChM  flammes;  D flamm’es  ; P flamme  est. 
DPM  ardanz.  20  D tornet;  P tornat.  Ch  s’il  lor;  DP  si  lor. 
21  ChD  omne  ciel;  P homne,  cel.  22  P vient  de  ciel;  ML 
vint  de  c. 
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porcielf  fignef  queuidrent  telf. 
deu  prefdrent  mult  aconlauder 

36  Tuit  liomnedeciel  paif. 
treftuit  aprefdrent  a nenir. 

5 etfc  .1.  lifprediat. 

dnë  deuillef  lucrat. 
rendet  ciel  fruit  fpiritiel. 
quaedeuf  liaur&  pdonat. 

37  Et  euuruinf  cü  illaudit. 

io  credere  nelpot  antroqueluid. 

cil  bienf  quel  fift  cillipefat. 
occidere  locommandat. 
quatromnef  itramift  armez. 
que  lui  aleffunt  décoller, 

15  38  Litref  uindrent  afc  .1. 

iuf  fe  giterent  afofpez. 
de  lor  pecliietz  que  aurent  fliz 
iilof  abfolf  ètpdonet. 
loquarz  unf  fel  nom  auadart 
20  abun  infpieth  lo  décollât 

39  Et  cü  illaud  tollut  loqueu. 

locorpf  eftera  fobrelf  piez.  , 

cio  fud  lonxdif  quenon  cadit. 
lai  faprofmat  queluifirid: 

25  entro  litalia  lof  pez  de  iuf. 

locorpf  ftera  femprefuf 

6 ChP  deus.  17  ChPM  faiz.  21  PM  tollud. 

3 P cest.  4 P lai  prisdrent  ; M anpresdrent.  7 P 

espiritel  ; M espiritiel.  12  P A ocidre  ; M Occidere  donc  ; 

L Ad  ocidre.  14  P alassent.  19  PM  li.  aut  Vadart. 

20  I)  ispieth  ; P espet;  M espieth.  25  P entro  taliat  ; M En- 
trol  talia;  L Entre-1  taliat.  26  Ch  steva  ; D esteva;  P esteret; 
M estera. 
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40  Delcorpf  afaz  lauez  audit, 
etdeîf  flaielf  quegrand  fuftint. 
lanima  reciunt  dominedeuf. 
alf  altref  fanz  enuai  encel. 
il  nof  aiud  ob  ciel  fenior. 
porcui  fuftinc  telf  paffiouf; 

FINIT.  FINIT  FINIT  LUDENDO 
DICIT  ; 


6 ChP  sustint. 
2 PM  granz. 


3 P l’aneme.  ChDM  reciut;  P reçut. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heïlbronn . 


Ueberlieferung  und  Sprache 

der 


Sechs  Bearbeitungen 


Chanson  du  Voyage 
de  Charlemagne 

à Jérusalem  et  à Constantinople. 

Eine  kritische  Untersuchung 

von 

Dr.  Eduard  Koschwitz. 

Prels  3 Mark. 


des  altfranzosischen  Gedichts 
von 

Karls  d.  Grossen  Eeise 

nach  Jérusalem  u.  Constantinopel 

herausgegeben  von 

Dr.  Eduard  Koschwitz, 

Privatdocenten  an  der  l'niversitàt 
Strassburg. 

(Unter  der  Presse.) 


In  Vorbereitung 

♦ 

Knrze 


von 

Dr.  Fritz  Neumann, 

Privatdocent  der  romaniscben  und 
engliscben  Philologie  an  der 
Universitat  Heidelberg, 


befinden  sicli  : 

Sammlung 

romanischer  Graniatfa. 

Herausgegeben  von  einer  Anzabl 
namhafter  Romanisten. 

Prospecte  stehen  zu  Diensten. 


Altfranzosische  Bibliothek. 

Herausgegeben 

von 

W.  F o e r s t e r. 


I.  Band: 

Chardry's  Josopbaz,  Set  Dormanz  und  Petit  Plet, 

Dichtungen  in  der  anglo-normannischen  Mundart  des 
XIII.  Jahrhunderts. 

Zum  ersten  Mal  vollstàndig  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar  herausgegeben 
von 

John  Koch. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn . 

BIBLIOGRAPHIE 


DE  LA 

CHANSON  DE  ROLAND 

par 

Joseph  Banquier. 

Preis  1 Mark. 


La  chanson  de  Roland. 

Genauer  Abdruck 

der  venetianer  Handschrift  IV, 

besorgt  von 

Dr.  Eugen  Kôlbing. 

Preis  5 Mark. 


Das 

altfranzdsisclie  Rolandslied. 

Genauer  Abdruck 

der  Oxfurder  lis.  Digby  23 

besorgt  von 

Edmund  Stengel. 

Mit  einem  photograpb.  Facsimile. 
Preis  3 Mark. 


In  Vorbereitung  befinden  sich  : 


Das 

altfranzdsisclie  Rolandslied. 


Das 

altfranzdsisclie  Rolandslied. 


Nach  den  Handschriften 


von 

Paris,  Lyon  und  Cambridge 

besorgt  von 

W.  Foerster. 


nach  den  Handschriften 


von 

Châteauroux  und  Venedig  VII, 

besurgt  von 

W.  Foerster. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn . 


Aiol  et  Mirabel  und  Elie  de  Saint  Gille,  Zwei  altfranzosische  Hel- 
dengedichte.  Mit  Anmerkungen  und  Glossar  zum  ersten  Mal 
herausgegeben  von  Dr.  W.  Foerster.  I.  Theil  9 Mark.  II.  Theil 
1.  Heft  2 Mark  2ô  Pf. 

Boehmer,  Dr.  Eduard,  Die  provenzalische  Poesie  der  Gegenwart. 
1 Mark  20  Pf. 

Calderon  de  la  Barca,  D.  Pedro,  El  mâgico  prodigioso,  publie  d’après 
le  manuscrit  original  de  la  bibliothèque  du  Duc  d’Osuna,  avec 
deux  facsimile , une  introduction , des  variantes  et  des  notes 
par  Alfred  Morel-Fatio.  9 Mark. 

florstmaiin , C.  Sammlung  altenglischer  Legenden , grôsstentheils 
zum  ersten  Male  herausgegeben.  7 Mark  20  Pf. 

Korner,  Karl,  Einleitung  in  das  Studium  des  Angels'àchsischen. 
Grammatik,  Text , Uebersetzung , Anmerkungen,  Glossar. 
I.  Theil : Angelsâchs.  Formenlehre.  2 Mark. 

Lafontaine’s  Fabeln.  Mit  Einleitung  und  deutschem  Commentar  von 
Prof.  Dr.  Adolf  Lauih  I.  Theil  : Die  sechs  Bûcher  der  ersten 
Sammlung  von  1668.  4 Mark  50  Pf.  II.  Theil:  Die  fünf 
Bûcher  der  zweiten  Sammlung  von  1678  — 1679  mit  dem 
zwôlften  Buch  von  1694.  4 Mark  50  Pf. 

Morel-Fatio,  Alfred,  L’Espagne  au  XVIe  et  au  XVIIe  siècle.  Docu- 
ments historiques  et  littéraires.  20  Mark. 

Neumann,  Dr.  Fritz,  Zur  Laut-  und  Flexionslehre  des  Altfran- 
zôsischen,  hauptsâchlich  aus  pikardischen  Urkunden  von  Ver- 
mandois.  3 Mark  60  Pf. 

Studien,  Englische.  Herausgeg.  von  Dr.  Eugen  Kôlbing.  I.  Band 
(1877)  complet:  1.  Heft  6 Mark.  2.  Heft  5 Mark  50  Pf. 

3.  Heft  5 Mark  50  Pf.  II.  Band.  1.  Heft  9 Mark. 

Tristan-Sage.  Die  nordische  und  die  englische  Version.  Erster  Theil  : 
Tristani s Saga  ok  Jsondar.  Mit  einer  literarhistorischén  Ein- 
leitung, deutscher  Uebersetzung  und  Anmerkungen  zum  ersten 
Mal  herausgegeben  von  Eugen  Kolbing.  (Unter  der  Presse ). 

Wace’s,  Maistre,  Roman  de  Rou  et  des  ducs  de  Normandie.  Nach 
den  Handschriften  von  Neuem  herausgeg.  von  Dr.  Hugo  An- 
dresen.  I.  Band,  1.  und  2.  Theil  8 Mark.  (II.  Band,  8.  Theil, 
unter  der  Pressé). 

Witte,  Karl,  Dante-Forschungen.  Altes  und  Neues.  Erster  Band. 
Mit  Dante’s  Bildniss  nach  Giotto.  12  Mark.  Zweiter  Band. 
Mit  Dante’s  Bildniss  nach  Massaccio  und  einem  Plan  von  Flo- 
renz  zu  Ende  des  XIII.  Jahrh.  ( Unter  der  Presse.) 


o^pt’.o 


Imprimerie  de  Breitkopf  et  Hartel  à Leipsic. 


